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1.

Several syntactical structures in Biblical Hebrew can be constructed in two ways.
The first and more regular way produces a continuous sequence whose components
are bound together uninterruptedly. The second way creates a broken structure which
maintains the features of the original one, but is twisted and frequently interrupted
by components with other syntactical roles. Although interrupted syntactical
structures are less common than continuous ones, their distribution is wide enough
to allow their consideration as normal Biblical Hebrew constructions, and they
should not be treated as abnormal.

This paper presents, demonstrates and discusses several interrupted syntactical
structures in Biblical Hebrew. It seeks to show that the tendency to break syntactical
structures by twisting their original structure or by inserting other non-related
syntactical components should be regarded as an independent feature in Biblical
Hebrew, which deserves linguistic attention. The interrupted syntactical structures in
Biblical Hebrew might serve as mere stylistic variants but very often they tend to
mark the logical pattern of a phrase or a sentence.

Several representative Bible translations of these structures into Arabic and English
are examined in this paper beside the original texts, since they shed interesting light
on the topic. Bible translations, early and late, do not always retain the nuance of
interrupted structures in the target languages, either because they regard them as
abnormal and correct them or because their own syntax does not allow similar
structures in the translation.

Interrupted syntactical phrases and sentence types employed extensively in Biblical
Hebrew are sentences involving extraposition, sentences involving prolepsis, logical
subjects separated from their predicates by adverbials and conjunctions, predicate
constituents separated by a subject, object complements separated from their
transitive verb and attributes, and appositions and attributive clauses separated from
their head. Each of these structures has been noted and examined in Biblical Hebrew
studies before, but rarely are they considered as sharing a common syntactical
feature, and their similar treatment and frequent rendering by other structures in
Bible translations have scarcely won comment. !

I An examination of several patterns of interrupted syntactical structures in Biblical Hebrew appears
in Revell 1989:12-22. Revell asserts that the purpose of these patterns ,.is to allow the insertion... of
material more immediately significant for the understanding of the clause, and he entitles them

. »clauses with discontinuous constituents (ibid.:12).“ Revell’s general approach to the topic is
followed in this paper.
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2. Sentences involving extraposition

Extrapositions actually are twisted syntactical structures, deviating from normal
syntactical sequences not involving extraposition. Extrapositions appear to be the
most prominent case of broken structures formed and accepted as part of normal
language syntax. Since extrapositions developed clear syntactical signs by isolating
the extraposed sentence part and referring to it with a resumptive pronoun, and since
they are so widespread in Biblical Hebrew and other Semitic languages, they became
defined as an independent syntactical sentence type. This should not prevent
recognition that sentences involving extraposition are the most prominent and most
typical case of an interrupted syntactical structure. Many cases of extraposition
should be explained as constructed in order to syntactically mark the logical
structure of a sentence, but others are mere stylistic variants.

Since extrapositions in Biblical Hebrew have been treated extensively in many
studies,2 only a few instances are presented below. Bible translations maintain
extraposition structure only partially. Therefore, the following instances are
examined in relation to several Arabic and English translations as representatives of
this tendency.

2.1 Examples

Genesis 48:7 - wa’dni babo’l mippaddan meta ‘alay rahel ba’eres kana“an
baddersk. The structure involving extraposition is very well kept in the Arabic Bible
translation of Saadya Gaon (= Tafsir Saadya Gaon) and alkitab almuqaddas. In
Tafsir Saadya Gaon, Hasid edition, the extraposed pronoun ), is isolated by the
Arabic conjunction fa: wa->ana fa-fi maji’i min fadan matat “alayya rahil fi balad
kan‘an fi I-tariq. Again in Tafsir Saadya Gaon, Derenbourg edition, the extraposed
pronoun is even more clearly isolated by an Arabic particle specially used for
marking an extraposed sentence part, wa’amma... fa:3 wa-wa’amma ana fa-fi
maji’l min fadan matat “ani rahil fi balad kan“an fi Il-tarig, and in alkitab
almugaddas the translation is a little different but the extraposed sentence part is still
isolated: wa->ana hina ji>tu min fadan matat “indi rahil fi >ard kan“an fi I-tariq. The
structure of extraposition is also clearly kept in the Authorized King James Version:
,,And as for me, when I came from Padan, Rachel died by me in the land of Canaan
in the way.“ However, for some reason the JPS translation prefers to suggest another
interpretation in parenthesis instead of extraposition: ,,I [do this because], when I
was returning from Paddan, Rachel died, to my sorrow, while I was journeying in
the land of Canaan.” The new interpretation by the JPS of the extraposed part should

2 See e.g. Driver 1892:264-274, §196-§201, Kautzsch 1910:457-458, §143, Joiion 1947:477-478, §156,
Waltke & O’Connor 1990:76-77, §4.7 and especially Gross 1987 and Khan 1988:67-104. Regarding
nominal fronting in verbal clauses see also Gross 1993, 1994.

3 For the usage of this particle see Wright 1896:292, §367, d, Reckendorf 1921:370-371, §182,6.
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probably be rejected. The extraposition is in place here as in many other Biblical
passages, and it should not be eliminated or replaced by another suggestion.

Judges 17:5 - waha’is mika 16 bét *&lohim. There is no translation for this verse in
Tafsir Saadya Gaon. As for the other translations, the structure involving
extraposition is not maintained either in the Arabic translation of alkitab
almuqaddas or in both English translations. The Arabic translation of alkitab
almugaddas removes the resumptive pronoun and attaches the possessive particle /i
to waha’is mika. Thus, the verse waha’is mika lo bét >&lohim is translated: wa-kana
lil-rajul miha bayt lil-’aliha. Authorized King James Version translates the
extraposition of this verse into an ordinary English possessive sentence: ,,And the
man Micah had an house of gods,” and so also does the JPS: ,Now the man Micah
had a house of God.” The avoidance of transferring the extraposition structure into
the translations shows that the translations consider the original Biblical Hebrew
structure in this case as a dispensable stylistic variant.

Isaiah 42:3 - gans(h) rasis 1o yisbor afista keha 16 yakabbenna. Tafsir Saadya Gaon,
Derenbourg edition, which is the only edition of Saadya Gaon containing the book
of Isaiah, translates both parallel parts of the verse as extrapositions, although the
original Biblical Hebrew structure has extraposition only in the second one: hatta
qasaba mardiida la yaksiruha wa-fatila hamida la yutfi’uha. The Arabic translation
of alkitab almugaddas partially ignores the extraposition by removing the
retrospective pronoun. Nevertheless, it keeps the original word order. A sentence
which begins with a noun rather than a verb is still considered an extraposition in
Arabic. Its translation is: gasaba mardiida 1a yagsifu wa-fatila hamida Ia yutfi’u.
Authorized King James Version also maintains the original sequence but not the
resumptive pronoun: ,,A bruised reed shall he not break, and the smoking flax shall
he not quench,” but the JPS ignores the extraposition: ,,He shall not break even a
bruised reed, or snuff out even a dim wick.” These translations show again that the
extraposition is sometimes considered as a non-essential stylistic variant.

3. Sentences involving prolepsis

Sentences involving prolepsis are in fact extrapositions in subordinate clauses. Such
structure allows the subject of the subordinate clause to move backward as an object
complement of the verb in the principal sentence. The subject of the subordinate
clause is also a retrospective pronoun which refers to the object of the principal
sentence, the latter being its explicit subject. Thus, a syntactical structure involving
prolepsis is interrupted firstly by having an extraposed constituent and secondly by
having a subordinate particle separating the extraposed part from the following
clause. Since prolepsis has already been examined elsewhere,* only a few instances

4 Zewi 1996 and more references there.
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are mentioned here. Sentences involving prolepsis are difficult to translate by
keeping the original sequence as extrapositions. This is demonstrated in the
instances presented below from several of their translations into Arabic and English.

3.1 Examples

Genesis 31:5 - wayyomer lahen ro’e(h) >anoki st pané(y) >abiken ki *énennit elay
kitamol $ilsom. - The prolepsis is retained in the translation of Tafsir Saadya Gaon,
Hasid edition: fa-qala lahunna huwada *ana *ard wajh “abikunna ’id laysa huwa
ma ‘i mitl >amsi wa-ma qablahu. A similar structure is also found in Tafsir Saadya
Gaon, Derenbourg edition, containing extraposition after the verb “ara, but the
prolepsis is obscured, since the separating particle *d is eliminated. The prolepsis is
found again in the translation of alkitab almuqaddas: wa-qala lahuma “ana “ard
wajh “abikumd “annahu laysa nahwi ka->amsi wa-awwal min “amsi. Authorized
King James Version maintains the prolepsis: ,,And said unto them, I see your
father’s countenance, that it is not toward me as before.“ However, the JPS
translation eliminates the prolepsis: ,,I see that your father’s manner toward me is
not as it has been in the past.”

Genesis 40:6 - wayyabo >dlehem yosef babboger wayyar(®) ’otam wahinnam
zo“dfim. Tafsir Saadya Gaon, Hasid edition, eliminates the prolepsis: fa-dahala
’ilayhima yusuf bil-gada wa-ra’a wwjahahuma kaliha. Tafsir Saadya Gaon,
Derenbourg edition is generally similar. alkitab almugaddas maintains the original
word order: fa-dahala yasuf ’ilayhima fi l-sabah wa-nazarahuma wa-"ida huma
mugtammani. Authorized King James Version also maintains the original sequence:
,,And Joseph came in unto them in the morning, and looked upon them, and, behold,
they were sad.“ The JPS translation, by contrast, eliminates the prolepsis and ignores
the additional nuance of wahinné(h) in the Biblical Hebrew text: ,,When Joseph
came to them in the morning, he saw that they were distraught.*

Exodus 32:22 - atta yada“ta st ha“am ki bara® hii. Tafsir Saadya Gaon, Hasid
edition keeps the prolepsis: “anta “alim bil-qawm *annahum Saririina, and so does
Derenbourg edition and alkitab almuqgaddas. The Authorized King James Version
also keeps the prolepsis: ,,Thou knowest the people, that they are set on mischief.*
The JPS, however, in this case too, eliminates the prolepsis: ,,You know that this
people is bent on evil.“

4. Logical subjects separated from their predicates by adverbials and
conjunctions

The occurrence of adverbials and conjunctions separating logical subjects from their
predicates has been observed in many Biblical Hebrew and Semitic studies. An
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important work discussing this topic in Biblical Hebrew and Arabic is that by Blau
1977, dealing with sentence adverbials which actually are logical subjects separated
from the rest of the sentence.5 Adverbials and conjunctions separating logical
subjects from their predicates are not discussed here, further, but a few
representative instances accompanied by interesting Arabic and English translations
are given.

4.1 Examples

Genesis 24:45 - 2ani terem “kdalle(h) ladabber el libbi. This sequence is followed
in both editions of Tafsir Saadya Gaon but alkitab almuqaddas translates: wa-’id
kuntu *and lam “afrag ba“du min I-kalam fi qalbi putting the translation of ferem
into Arabic = ba“du, after the verb according to Arabic rules. Authorized King James
Version translates: ,,And before I had done speaking in mine heart,” and the JPS: ,,I
had scarcely finished praying in my heart.” In all these translations there is no sense
of a syntactical separation between subject and predicate, which appears in the
original Biblical Hebrew passage.

Genesis 42:22 - wagam damé hinné(h) nidras. This clause is translated in both
editions of Tafsir Saadya Gaon and in alkitdb almugaddas with a presentative
particle before dama, deviating from the original sequence. Tafsir Saadya Gaon,
Hasid edition, is: wa-huwada nahnu mutalibina bi-damihi. Tafsir Saadya Gaon,
Derenbourg edition, is: wal->an  huwadana mutdlibina bi-damihi. alkitab
almugaddas translates a little differently: fa-huwada damuhu yutlabu. Authorized
King James Version translates: ,,Therefore, behold, also his blood is required.” The
JPS paraphrases the passage: ,,Now comes the reckoning for his blood.“ None of
these translations exhibits the syntactical separation between subject and predicate
found in the original passage.

Leviticus 22:11 - wakohen ki yigne(h) nefes qinyan kaspo hii. The translations of both
editions of Tafsir Saadya Gaon, alkitab almuqaddas and Authorized King James
Version avoid putting the noun initially. The JPS paraphrases the passage and turns
it into different syntactical construction: ,,But a person who is a priest’s property by
purchase.“ This special very common Biblical Hebrew structure does not show up in
these translations either.

The sense of syntactical separation between subject and predicate probably could not
be captured by the Arabic and English translations as it would have created
ungrammatical structures in these languages.

5 For discussion of several adverbials and conjunctions in this role and other references see Zewi
1992, 234-240, §4.6.1.8, 242-254, §4.7. For similar separation between an extraposed sentence part
and the rest of the sentence see e.g. Khan 1988:69-70, §3.2-§3.4.

87



Tamar Zewi

5. Predicate constituents separated by a subject

Simple nominal sentences presenting predicate-subject word order, in which long
predicates are divided by subject components into two parts are common in Biblical
Hebrew as variants of predicate-subject sequence whose full predicate precedes its
subject. This structure was noted by Biblical Hebrew scholars such as Muraoka and
Rosén.6 Because of a tendency toward an opposite subject-predicate word order in
nominal sentences of Arabic and English, where Biblical Hebrew might prefer
predicate-subject, the translation is frequently reversed, thus creating continuous
predicates following their subject.”

5.1 Examples

Genesis 32:19 - wa’amarta la“abdaka laya“dqob minha hi 3aliha la(®)doni
l2°esaw. All Arabic and English translations cited below reverse the Biblical
Hebrew sequence to subject-predicate. Tafsir Saadya Gaon, Hasid edition,
translates: fa-qul li-abdika li-ya“qiib hiya hadiyya mab“ita li-sayyidi li-“isuwa.
Tafsir Saadya Gaon, Derenbourg edition, translates similarly. alkitab almugaddas
translates: tagilu li-“abdika ya“qiib huwa hadiyya mursala li-sayyidi “isuwa.
Authorized King James Version translates: ,,Then thou shalt say, They be thy servant
Jacob’s; it is a present sent unto my lord Esau.“ The JPS translates: ,,You shall
answer, ‘Your servant Jacob’s; they are a gift sent to my lord Esau.’*

Exodus 31:17 - béni uibén bané(y) yisra’el ot hi [2°olam. All Arabic and English
translations presented below again exhibit a reversed subject-predicate word order.
Tafsir Saadya Gaon, Hasid edition, translates: fi ma bayni wa-bayna bani isra’il
hiya “alama lil-dahr, and does Tafsir Saadya Gaon, Derenbourg edition. alkitab
almugaddas translates: huwa bayni wa-bayna bani “isra’il “alama ’ila I-’abad.
Authorized King James Version translates: It is a sign between me and the children
of Israel for ever.“ The JPS translates: ,,It shall be a sign for all time between me and
the people of Israel.“ However this is not always the case. In some instances an
attempt is made to retain the original word order, as in the following example.

Isaiah 40:28 - &lohe(y) “olam Yhwh boré(?) qasat ha’ares. Tafsir Saadya Gaon,
Hasid edition, does not contain a translation of Isaiah. Derenbourg edition
translates: “all@h rabb I-alamina haliq “aqgasi I->ard. Here the word order is
reversed, but the original word order is kept in alkitab almugaddas: ’ilahu [-dahr
l-rabb haliq “atraf I->ard. Authorized King James Version manages to maintain the

6 See Revell 1989:14ff, Muraoka 1985:15, Rosén 1965:169, §2, and Zewi 1992:109, note 16, 1994:155,
note 30. This variant of simple nominal sentences is even more frequent in Syriac. For its
occurrence in Syriac see e.g. Goldenberg 1983:100-102, §2.

7 For this tendency in Arabic see Wright 1898:253-254, §115-§117, Reckendorf 1921:8-9, §4. Also see
discussion in Zewi 1997:513-514, §3.
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original word order by distorting the syntactical structure and changing it from a
nominal sentence into a mere apposition: ,, The everlasting God, the Lord, the creator
of the ends of earth.” The JPS reverses the word order into subject-predicate: ,,The
Lord is God from of old, creator of the earth from end to end.*

6. Object complements separated from their transitive verb

Objects separated from their transitive verb are second objects or more, and they
actually are separated from the first object which is immediately preceding or
following the transitive verb. Most appearances of this feature, especially in prose,
e.g., Judges 18:24 and 1 Samuel 18:4, given below, should be considered much like
all other features treated in this paper. This structure should not be deemed abnormal
but a variant which is part of regular Biblical Hebrew syntax, one which allows
construction of broken structures in order to clarify the logical sentence structure or
stylistic variants. Several instances, mainly in poetry, e.g., Isaiah 54:14, given below,
should be regarded as elliptic structures and as exhibiting parallelism, which is
typical of Biblical Hebrew poetry.8

As with many instances so far examined, Arabic and English translations do not
successfully cope with objects separated from their subjects, partly because they see
them as irregular and partly because of their own syntactical limitations. The
translations handle this feature a lot better in cases of parallelism, which is a well
recognized structure with its own translation patterns.

6.1 Examples

Judges 18:24 - wayyomer ‘gt Eohay ‘dSer “asii lagahtem wa’et hakkohen
wattelakii. There are no translations of Saadya Gaon of this verse. The translation of
alkitab almuqaddas solves the problem of the separated double objects firstly by
constructing an extraposition. It isolates the first object as an extraposed part being
resumed by an object pronoun complement attached to the verb. Moreover, the
Hebrew particle g is translated as a conjunctive particle meaning ,,with.“ This
particle might sometimes acquire this meaning, but probably not here, since the first
>et is a particle introducing a direct object. The translation is: *alikati llafi “amiltu
qad *ahadtumiihd ma“a I-kahin wa-dahabtum. Authorized King James Version puts
the verb before the first object, thereby eliminating the separation between the two
objects: ,,Ye have taken away my gods which I made, and the priest, and ye are gone
away.“ The JPS translates similarly, and moreover it transposes the two objects, thus

8 Parallelism, of course, is not restricted to poetry (see e.g. Berlin 1985:3-17). On the question of
elliptic structures and gapping, i.e. the elimination of a sentence part, see e.g. O’Connor 1980:1221f,
Waltke & O’Connor 1990:224, §11.4.3.
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2 vv

eliminating even the attributive clause *dfer “asiti following *&lohay as a separating
element between the two objects. The JPS translation is: ,,He said, ,,You have taken
my priest and the gods that I made, and walked off!*

1 Samuel 18:4 - wayyitpasiet yahonatan st hamma“il *dSer “alaw wayyittanehi
ladawid uamaddaw wa“ad harbo wa‘ad qastéo wa“ad hdgord. There are no
translations of Saadya Gaon of this verse either. However, alkitab almuqaddas
solves the problem in a way that resembles its treatment of the above instance. It
translates the conjunctive waw before the second object by a particle meaning
. With®: wa-hala“a yianatan I-jubba llati “alayhi wa-"a“taha li-dawud ma“a tiyabihi
wa-sayfihi wa-qawsihi wa-mintaqatihi. Authorized King James Version does not
diverge from the original sequence: ,,And Jonathan stripped himself of the robe that
was upon him, and gave it to David, and his garments, even to his sword, and to his
bow, and to his girdle.“ The JPS, however, places #maddaw immediately after the
first object before the verb and adds ,together with“ before the other objects,
eliminating the separation between the objects in a way similar to the translation of
alkitab almuqaddas. Its translation is: ,,Jonathan took off the cloak and tunic he was
wearing and gave them to David, together with his sword, bow, and belt.*

Isaiah 54:14 - bisadaqga tikkonani rahdqi me“oSeq ki 16 tira’i amimmahitta ki 1o
tigrab ’elayik. As mentioned above, Tafsir Saadya Gaon, Hasid edition, does not
have a translation of Isaiah. Derenbourg edition translates: wa-bil-“adl tutabbatina
tab“udina min l-jaSam bal 1a tahafihi wa-min I-ndigdq fa-’innahu la yagrubuki. The
translation of alkit@b almugaddas is: bil-birr tutabbatina baida “an l-zulm fa-la
tahafina wa-“an l-rtiab fa-la yadnii minki. Authorized King James Version
translates: ,In righteousness shalt thou be established: thou shalt be far from
oppression; for thou shalt not fear: and from terror; for it shall not come near thee.
The JPS translates: ,,You shall be established through righteousness. You shall be
safe from oppression, and shall have no fear; from ruin, and it shall not come near
you.“ All four translations do not divert at all from the original sequence. The
original word order is undoubtedly maintained, since the structure is not a mere
interrupted syntactical structure, but presents a recognized pattern of parallelism
involving ellipsis.

7. Attributes, appositions, and attributive clauses separated from their head

Attributes, appositions, and attributive clauses separated from their head are treated
last, since they seem at first sight the least organized and intentional of all
syntactical types reviewed in this paper. The most detailed paper dealing with this
feature is Gottstein’s (1949), entitled , Afterthought and the Syntax of Relative
Clauses in Biblical Hebrew.”“ Gottstein considers most appearances of relative
clauses separated from their head as afterthought or anacoluthon, but he is not
satisfied with this occasional definition and asserts that many instances related to
this language usage are intentional and have common origin.?

9 Gottstein 1949:38 speaks about anacoluthon as an insufficient explanation for all occurrences of this

90



Interrupted Syntactical Structures in Biblical Hebrew

Afterthought or anacoluthon might truly be a good explanation for several
appearances of attributes, appositions, and attributive clauses separated from their
head. However, afterthought and anacoluthon are generally not regarded as a feature
of language rules and characteristics but as deviating from them.1? The large number
of attributes, appositions, and attributive clauses separated from their head in
Biblical Hebrew and the fact that all of them are non-restrictive relative clauses!!
suggest that this way is intentionally chosen as a syntactical means for presenting an
additional less important piece of information in a clause.!? Therefore, in most cases
the separation between attributes, appositions, and attributive clauses and their head
should be considered neither an unintentional afterthought or anacoluthon nor a
mark of unorganized spoken language,!3 but a genuine Biblical Hebrew syntactical
variant, resembling all other syntactical types discussed above.

The Arabic and English translations presented below show a few difficulties in
rendering the true spirit of the original Biblical Hebrew structures, since most Arabic
and English translations do not easily tolerate the break in the sequence of a head
and its attributes.

7.1 Examples

Attribute - Genesis 14:12 - wayyigahui gt 1ot wa’et rakuso ben °dhi “abram
wayyelekii. Tafsir Saadya Gaon, Hasid edition, keeps the original word order:
wa-"ahadii lit wa-sarhahu bn “ahi *abram wa-madaw, but Tafsir Saadya Gaon,
Derenbourg edition, attaches the attribute to its head: wa-"ahadi liit bn “ahi “abram
wa-sarhahu wa-madaw. The translation of alkitab almugaddas also attaches the

phenomenon but he still speaks about ,,deviations from the straight path of logical thought,” and he
explains the various examples as different degrees of afterthought. See Gottstein 1949:36ff for
instances and discussion.

10 The term anacoluthon is used here and in Gottstein 1949 in the generally accepted meaning defined
by e.g. Crystal 1985:15 as ,,a syntactical break in the expected grammatical sequence within a
sentence* and by e.g. Bussmann 1996:20 as ,;sudden change of an originally planned sentence
construction to an alternative, inconsistent one during sentence production due to unplanned
speech.* Note that the term anacoluthon is sometimes differently employed as parallel to an
intentional extraposition structure, e.g. Reckendorf 1921:366: , Isolierung des natiirlichen Subjects
(Anakoluth).“

11 As Gottstein rightly remarks in Gottstein 1949: 39, note 10.

12 This syntactical variant is frequent, for instance, in appositions of private names e.g. 1 Samuel 4:4,
30:5, 1 Kings 2:32 and Judges 3:9. It is thus more reasonable to regard it as an intentional special
syntactical variant than as an afterthought, since it appears not occasionally but in several instances
presenting a similar context.

I3 Jespersen claims that ,In written and printed language this phenomenon, anakoluthia, is of course
much rarer than in speech® (Jespersen 1924:28). Another term similar to afterthought and
anacoluthon and frequently related to spoken language features is ,,sentence-plus.” For this term,
other references and instances demonstrating ,,sentence-plus“ in spoken Amharic see Goldenberg
1981:53.
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attribute to its head: wa-"ahadi lit bn *ahi *abram wa->amlakahu wa-madaw. An
attachment of the attribute to its head appear in the translations of Authorized King
James Version and the JPS too. Authorized King James Version translates: ,,And
they took Lot, Abram’s brother’s son, who dwelt in Sodom, and his goods, and
departed.“!4 The JPS translation is: ,,They also took Lot, the son of Abram’s brother,
and his possessions, and departed.” Most Arabic and English translations could not
tolerate the gap between the head and its attribute.

Attributive clause - Joshua 1:15 - wasabtem [2°cres yarusSatakem wiristem “otah
dSer natan lakem moSe(h) “ebed Yhwh baeber hayyarden mizrah haSiames. A
translation of Tafsir Saadya Gaon is not available. However, alkitab almuqaddas
maintains the original sequence: fumma tarjitna ila ‘ard miratikum
wa-tamtalikiinaha llati *a“takum miisd “abd l-rabb fi “abr I->urdunn nahwa suriig
[-§ams. Authorized King James Version maintains the original sequence as well:
,,Then ye shall return unto the land of your possession, and enjoy it, which Moses
the Lord’s servant gave you on this side Jordan toward the sunrising.“ The only
translation which organizes the whole sentence differently, eliminating the gap
between the head and its attributive clause, is the JPS: ,,Then you may return to the
land on the east side of the Jordan, which Moses the servant of the Lord assigned to
you as your possessions, and you may possess it.”“ The gap between the head and its
attributive clause is tolerated at least in two translations, and it is more easily
maintained than when a short attribute is employed, as in Genesis 14:12 above, rather
than an attributive clause.

Apposition - 2 Kings 10:29 - rag hata’e(y) yaraba“am ben nabat *dSer hehéti et
yisra’el l0 sar yehit me’ahdréhem “eglé(y) hazzahab “dser bét el wa’aser badan. A
translation of Tafsir Saadya Gaon, again, is not available. The translation of alkitab
almugaddas adds the particle ay = ,;namely,* before the apposition,!3 but keeps the
original sequence: wa-lakinna hataya yarub“am bn nabat lladi ja“ala isra’il
yuhti’u lam yajid yahii “anha “ay “wjial I-dahb llati fi bayt iyl wa-llati fi dan.
Authorized King James Version likewise introduces the phrase ,,to wit” = ,namely"
again before the apposition: ,,Howbeit from the sins of Jeroboam the son of Nebat,
who made Israel to sin, Jehu departed not from after them, to wit, the golden calves
that were in Beth-el, and that were in Dan.”“ The JPS, similarly, adds ,,namely”
before the apposition: ,,However, Jehu did not turn away from the sinful objects by
which Jeroboam son of Nebat had caused Israel to sin, namely, the golden calves at
Bethel and at Dan.*“ All translations tolerate the gap between the head and its
apposition by marking the apposition more clearly.

14 This translation even introduces the circumstantial clause wahii yoseb bisadom before wa’st rakusa,
and translates it as an attributive clause following the first attribute.

15 The particle probably has the same origin as a similar phrase in Authorized King James Version
below.
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8. Conclusions

This paper sought to show that sentences involving extraposition, sentences
involving prolepsis, logical subjects separated from their predicates by adverbials
and conjunctions, predicate constituents separated by a subject, object complements
separated from their transitive verb, and attributes, appositions, and attributive
clauses separated from their head share one common feature typical of Biblical
Hebrew syntax. These patterns are all interrupted structures thus constructed to
syntactically reflect logical division of phrases or sentences or mere stylistic
variants.

Although these patterns are normal constructions of Biblical Hebrew syntax, Bible
translations might find difficulties in transferring their special nuance to their own
languages. The difficulties arise partly because the translators consider these patterns
ungrammatical in Biblical Hebrew and tend to correct them in their translation, and
partly because these patterns create ungrammatical constructions in the target
languages.
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Abstract:

This paper presents, demonstrates and discusses several structures in Biblical Hebrew which are
twisted and frequently interrupted by components with other syntactical roles. These structures
generally maintain features of the original unbroken ones, and they might serve as mere stylistic
variants, although very often they tend to mark the logical pattern of a phrase or a sentence. The
paper also seeks to show that the tendency to break syntactical structures by twisting their original
structure or by inserting other non-related syntactical components is wide enough to be regarded as
an independent feature in Biblical Hebrew, which deserves linguistic attention.

The corpus of this paper includes the original Biblical Hebrew texts and several Bible translations
into Arabic and English. Bible translations, early and late, do not always retain the nuance of
interrupted structures in the target languages, either because they regard them as abnormal and
correct them or because their own syntax does not allow similar structures in the translation. The
variations employed by these translations shed interesting light on the topic.

The types of interrupted syntactical structures discussed in this paper are sentences involving
extraposition, sentences involving prolepsis, logical subjects separated from their predicates by
adverbials and conjunctions, predicate constituents separated by a subject, object complements
separated from their transitive verb and attributes, and appositions and attributive clauses separated
from their head.
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